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PRODUCT DESCRIPTION
SPECIFICATION

The Automatic Hand Dryer with HEPA Filter offers the highest standard in hand drying 
technology with an immensely powerful air output of 120 metres per second, allowing 
hands to be dried in 7-12 seconds! With the added HEPA filter, you can dry your hands in 
cleaner air with 99.97% of bacteria removed. 

The stylish stainless steel body gives the hand dryer a solid surround and with functions 
such as automatic cut off after 45 seconds you can guarantee that electricity won’t be 
wasted. 

PRODUCT SPECIFICS
220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

ITEM CONTENTS
x Hand Dryer
x Wall Plugs and Screws
x Allen Key

1
4
1

RATED VOLTAGE
POWER OUTPUT: 
AIRFLOW SPEED:
TEMPERATURE:
NOISE LEVEL:
DIMENSIONS: 
WEIGHT: 
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210313 - MAXBLAST AUTOMATIC HAND DRYER

SPECIFICATION
PRODUCT FEATURES

Monster Group UK Limited’s liability will be limited to the commercial value of the 
product only.

A. PCB
B. Grounding Device
C. Heater
D. Inductor
E. Air Outlet
F. Allen Key

G. Countersunk Screw
H. Shell
I. Motor
J. Cord Hole
K. Base Plate
L.  HEPA Filter
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SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

Please read through the safe working practice to ensure prevention of injury or damage 
to the device.

• Do not attempt the installation of this product. Only a qualified professional should 
install this product. 

• Ensure the power is disconnected before installing.

• If the product looks damaged when removed from the packaging, do not proceed to 
use it. 

• Do not operate this product without having first read the instruction manual and 
safety advice.

• We recommend the use of an RCD.

• Do not install the product on plastic or wooden walls. Do not install in places where 
there is gas or other flammable materials. 

• Ensure the product is not exposed to the outdoors.

• This product must be earthed.

• The machine must not be powered from a plug with a ground connection. 

• If the tolerance is -/+ 10% of the rated power supply this can cause a malfunction and 
present a fire hazard. Ensure that the unit correctly conforms to the rated voltage.

• Do not place the wire near a heat source or any liquids. Ensure the wire is undamaged 
before installation or operation.

• Do not use this product for anything other than its intended purposes. 

• Do not block the air outlet. 

• Do not put objects into the product. 

• Children should be supervised when using this product. 

• Do not open the front panel whilst it is plugged in. This can cause an electric shock 
hazard.
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SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

• Do not allow the unit to get wet as this can cause an electric shock hazard. Do not 
submerge in water.

• Do not use the Hand Dryer in a wet environment where it can come into direct contact 
with water or condensation (e.g. wet room, shower room). This can cause damage to 
the unit and present an electric shock hazard.

• Do not hang from the dryer once installed. This can cause damage to the unit. Do not 
allow children to swing from the unit.

• Do not modify the unit unless suitably qualified. This can cause fire, malfunction or 
electric shock.

• Before uninstalling or performing maintenance, ensure the unit is unplugged/
removed from the mains power source.

• To clean the Hand Dryer, use a damp cloth and a neutral detergent such as stainless 
steel polish.

• All maintenance and servicing should be carried out by a qualified professional. 

• Regular checks for damage and malfunction should be undertaken. Do not use if 
the dryer appears unsafe. We recommend the product be serviced a minimum of 
once every three months. Ensure the product is switched off before any servicing 
commences. 

• Ensure packaging is disposed of responsibly.

• Do not dispose of electrical waste with household waste. Please recycle in appropriate 
facilities. Check with your local authority or the retailer for recycling advice. 

210313 - MAXBLAST AUTOMATIC HAND DRYER
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USER GUIDE
INSTALLATION INSTRUCTIONS
Step One:

Power Lead Connection – The Hand Dryer comes ready to be wired and needs to be 
installed by a qualified person. For your safety we stress the need for a qualified electrician 
to install the Hand Dryer, as it needs to be hard wired into a fused spur. 

Step Two:

Installation Location – The diagram below shows the measurements of the mounting 
holes and the position of the junction box cut out. Ensure that the Hand Dryer is installed 
at least 150mm away from any obstacles directly below and at least 100mm away from any 
obstacles or walls to the left or right. The Hand Dryer should not be installed in tight spaces 
or near doors. 
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USER GUIDE
INSTALLATION INSTRUCTIONS

Step Four:

The Hand Dryer needs to be fixed to the wall using the wall plugs and screws. If the power 
lead needs removing, it can be removed from the connector during installation.

Shell

Allen Wrench

Countersunk 
Screw

Step Three:

Using an Allen Key, remove both countersunk screws from the side of the Hand Dryer outer 
shell. Lift the outer shell off to expose the inside of the dryer.

210313 - MAXBLAST AUTOMATIC HAND DRYER



USER GUIDE
INSTALLATION INSTRUCTIONS

Step Five:

Once the Hand Dryer has been installed into the mains power supply and onto the wall, 
the outer casing can be replaced. With the power switched off, place the casing back over 
the unit and tighten the countersunk screws back into place.

Thread Hole

Connector
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USER GUIDE
INSTALLATION CHECKS
Once the Hand Dryer has been installed and hard wired into a fused spur by an 
electrician, please follow and complete the checks below before use.

Check Description Issue/Resolution

1 Shake the unit 
gently.

If the unit does not move, it 
has been installed correctly.

If the unit can be moved, 
the machine will vibrate 
and be noisy. Re-install the 
unit onto the wall.

2
Check the 
power and 
voltage.

Ensure the machine is wired 
into the correct rated 
voltage.

If the machine is not wired 
into the correct voltage it 
can burn the motor out 
and cause injury.

3 Switch on the 
power.

Ensure the power is reaching 
the unit.

If no power is reaching the 
unit, check the internal 
connection and the      
double pole fuse switch.

4 Test the 
machine.

Ensure it has a high speed air 
output.

Ensure the sensor is 
working accurately.
Contact Customer 
Service or your electrician 
if it does not have a high 
speed air output.

210313 - MAXBLAST AUTOMATIC HAND DRYER

09



TROUBLESHOOTING
RESOLUTION GUIDE

If there appears to be any part missing from your order, contact our friendly and helpful 
Customer Support Team within 7 days of receipt.

WHAT DO I DO IF THERE ARE MISSING PARTS FROM MY ORDER?

FOR ALL OTHER ISSUES, PLEASE CONTACT OUR
CUSTOMER SUPPORT TEAM.

There is a fault with the sensor. If under the 12 month warranty, you can send the Hand 
Dryer back to us for repair. Call the Customer Support Department to arrange a date for 
collection. Details on the ‘Contact Us’ page.

WHEN IN USE, THE AIR FLOW IS INTERMITTENT.

If the ambient temperature of the room is below 25oC, there is a fault with the heater. If 
under the 12 month warranty, you can send the Hand Dryer back to us for repair. Call the 
Customer Support Department to arrange a date for collection. Details on the ‘Contact Us’ 
page.

THE HAND DRYER IS BLOWING OUT COLD AIR.

There is an issue with the fuse in the fuse spur. Call your electrician to sort this out.
THE HAND DRYER DOES NOT WORK AT ALL.

Underneath the Hand Dryer there are holes for air input. Check these are not blocked. If 
they are blocked, it will reduce the power of the air flow dramatically. 

THE POWER OF THE AIR FLOW IS REDUCED. 

The filter will need to be cleaned every so often, as it can become clogged with dust and 
debris. To clean the filter, remove the shell of the hand dryer and locate the black sponge 
filter. Remove any dust and debris from the filter. Put the filter back and then replace the 
shell.

HOW DO I CLEAN/MAINTAIN THE HAND DRYER?

010
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SPÉCIFICATIONS
DESCRIPTION DU PRODUIT

12

DÉTAILS DU PRODUIT

CONTENU

Le sèche-mains automatique à filtre HEPA offre le plus haut niveau de technologie en mat-
ière de séchage des mains grâce à son débit d'air très puissant de 120 mètres par seconde, 
permettant de sécher les mains en 7 - 12 secondes ! Avec le filtre HEPA ajouté, vous pouvez 
vous sécher les mains dans un air plus pur avec 99,97 % des bactéries éliminées

L’élégant cadre en acier inoxydable rend ce sèche-mains très solide. La fonction d’arrêt 
automatique après 45 secondes vous permettra de ne pas gaspiller d’électricité.

220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

TENSION NOMINALE:  
PUISSANCE DE SORTIE : 
VITESSE DU FLUX D’AIR : 
TEMPÉRATURE: 
NIVEAU SONORE : 
DIMENSIONS: 
POIDS:

1  x Sèche-mains
4  x Chevilles et vis
1  x Clé Allen
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La responsabilité de Monster Group UK Limited sera limitée à la valeur commerciale 
du produit.

SPÉCIFICATIONS
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

210313 - SECHE-MAINS AUTOMATIC

A. PCB
B. Dispositif de mise à la terre
C. Chauffage
D. Inducteur
E. Sortie d’air
F. Clé Allen

G. Vis à tête fraisée
H. Boîtier
I. Moteur
J. Trou pour cable
K. Plaque de base
L. Filtre HEPA

Thread Hole
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CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE

Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité afin d'éviter toute blessure ou tout 
dommage sur l'appareil.

• Ne tentez pas d'installer ce produit. Il doit être uniquement installé par un                  
professionnel qualifié. 

• Assurez-vous que l'alimentation soit débranchée avant l'installation.

• Veuillez ne pas utiliser le produit s’il semble endommagé une fois sorti de son          
emballage. 

• N'utilisez pas ce produit sans avoir lu au préalable le manuel d'utilisation et les       
conseils de sécurité.

• Nous recommandons l'utilisation d'un disjoncteur différentiel.

• N'installez pas le produit sur des murs en plastique ou en bois. N'installez pas le      
produit dans des endroits contenant du gaz ou d'autres matériaux inflammables.

• Assurez-vous que le produit ne soit pas exposé à l'extérieur.

• Ce produit doit être mis à la terre.

• La machine ne doit pas être alimentée par une prise avec une connexion à la terre.

• Si la tolérance est de -/+ 10% de l'alimentation nominale, ceci peut provoquer un 
dysfonctionnement et présenter un risque d'incendie. Assurez-vous que l'appareil soit 
correctement conforme à la tension nominale.

• Ne placez pas le fil à proximité d'une source de chaleur ou de tout liquide.                    
Assurez-vous que le fil n'est pas endommagé avant l'installation ou l'utilisation.

• N'utilisez pas ce produit à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.

• Ne bloquez pas la sortie d'air.

• Ne placez pas d'objets dans l'appareil.

• Les enfants doivent être surveillés lorsqu'ils utilisent ce produit.

• N'ouvrez pas le panneau avant lorsque l'appareil est branché. Ceci peut entraîner un 
risque d'électrocution.
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MODE D’EMPLOI
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE

• Ne mouillez pas l'appareil, car ceci peut entraîner un risque de choc électrique. Ne pas 
l'immerger dans l'eau.

• N'utilisez pas le sèche-mains dans un environnement humide où il peut entrer en 
contact direct avec de l'eau ou de la condensation (par exemple, une pièce humide 
ou une salle de douche). Ceci peut endommager l'appareil et présenter un risque de 
choc électrique.

• Ne pas suspendre le sèche-mains une fois installé. Ceci pourrait endommager          
l'appareil. Ne laissez pas les enfants se balancer sur l'appareil.

• Ne modifiez pas l'appareil sauf si vous avez les compétences requises. Ceci pourrait 
provoquer un incendie, un dysfonctionnement ou un choc électrique.

• Avant de désinstaller ou d'effectuer des opérations de maintenance, assurez-vous que 
l'appareil soit débranché ou retiré de la source d'alimentation électrique.

• Pour nettoyer le sèche-mains, utilisez un chiffon humide et un détergent neutre tel 
qu'un produit spécial pour acier inoxydable.

• Tous les travaux de maintenance et d'entretien doivent être effectués par un             
professionnel qualifié.

• Des contrôles réguliers doivent être effectués pour vérifier tous dommages ou           
dysfonctionnements. N'utilisez pas le sèche-mains si celui-ci ne semble pas sécurisé. 
Nous recommandons une révision du produit au moins une fois tous les trois mois. 
Veillez à ce que l'appareil soit éteint avant de procéder à sa révision. 

• Veillez à ce que l'emballage soit éliminé de manière responsable.

• Ne jetez pas les déchets électriques avec les déchets ménagers. Veuillez les recycler 
dans des centres appropriés. Veuillez consulter les autorités locales ou le commerçant 
pour obtenir des conseils sur le recyclage.

210313 - SECHE-MAINS AUTOMATIC
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
Première étape :

Connexion du câble d’alimentation - Le sèche-mains est prêt à être câblé et doit être 
installé par une personne qualifiée. Pour votre sécurité, nous insistons sur la nécessité 
de faire appel à un électricien qualifié pour l’installation du sèche-mains, car il doit être 
raccordé à un fil électrique protégé par un fusible.

Deuxième étape :

Emplacement de l’installation - Le schéma ci-dessous indique les dimensions des trous 
pour l’accrochage et la position de la découpe de la boîte de jonction. Veillez à ce que 
le sèche-mains soit installé à au moins 150 mm de tout obstacle situé directement en 
dessous et à au moins 100 mm de tout obstacle ou mur à gauche ou à droite. Le sèche-
mains ne doit pas être installé dans des espaces restreints ou à proximité de portes.
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Quatrième étape :

Le sèche-mains doit être fixé au mur à l’aide des chevilles et des vis. Si le câble 
d’alimentation doit être retiré, veuillez le retirer du connecteur pendant l’installation.

Boîter

Clé Allen 

Vis à tête fraisée

Troisième étape :

À l’aide d’une clé Allen, retirez les deux vis à tête fraisée sur le côté du boîtier extérieur du 
sèche-mains. Soulevez le boîtier extérieur pour exposer l’intérieur du sèche-mains.

210313 - SECHE-MAINS AUTOMATIC
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Cinquième étape :

Une fois le sèche-mains installé sur le réseau électrique et sur le mur, le boîtier extérieur 
peut être remis en place. L’appareil étant hors tension, replacez le boîtier sur l’appareil et 
serrez les vis à tête fraisée en place.

Connecteur 

trou de filetage

MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
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MODE D’EMPLOI
LISTE DES VÉRIFICATIONS 
Une fois que le sèche-mains a été installé et câblé par un électricien sur une ligne à 
fusible, veuillez suivre et effectuer les vérifications ci-dessous avant toute utilisation.

     Vérification Description  Problème / Resolution

1 Secouez doucement 
l’appareil.

Si l’appareil ne bouge 
pas, cela signifie 
qu’il a été installé                                          
correctement.

Si l’unité bouge, 
la       machine vibrera et 
sera     bruyante. Veuillez       
réinstaller l’appareil sur 
le mur.

2 Vérifiez l’alimentation et 
la tension

Assurez-vous que la                       
machine soit câblée 
à la tension nominale         
correcte.

Si la machine n’est 
pas câblée à la bonne        
tension, le moteur peut 
brûler et causer des 
blessures.

3 Mettez l’appareil sous 
tension.

Assurez-vous que             
l’alimentation électrique 
soit branchée à l’unité.

Si l’appareil n’est pas 
alimenté, vérifiez la 
connexion interne et 
l’interrupteur à fusible 
bipolaire.

4 Testez l’appareil.
Assurez-vous qu’il            
dispose d’une sortie 
d’air à haute vitesse.

Assurez-vous que le 
capteur fonctionne cor-
rectement. Veuillez con-
tacter le service client ou 
votre électricien s’il ne 
dispose pas d’une sortie 
d’air à haute vitesse.

210313 - SECHE-MAINS AUTOMATIC



DÉPANNAGE
GUIDE  DE RÉSOLUTION 

S’il semble manquer des pièces à votre commande, contactez notre équipe du service 
client dans les 7 jours suivant la réception.

QUE FAIRE S’IL MANQUE DES PIÈCES À MA COMMANDE? 

POUR TOUT AUTRE PROBLÈME, VEUILLEZ  
CONTACTER NOTRE ÉQUIPE DU SERVICE CLIENT.

Il se peut qu’il y ait un problème avec le capteur. Si vous bénéficiez de la garantie de 12 
mois, vous pouvez nous renvoyer le sèche-mains pour réparation. Veuillez contacter 
le service client pour fixer une date de retrait. Pour plus de renseignements, veuillez 
consulter la page “Nous contacter”.

UNE FOIS EN MARCHE, LE FLUX D’AIR EST INTERMITTENT.

Si la température ambiante de la pièce est inférieure à 25oC, il se peut qu’il y ait un 
problème avec le chauffage. Si vous bénéficiez de la garantie de 12 mois, vous pouvez 
nous renvoyer le sèche-mains pour réparation. Veuillez contacter le service client pour 
fixer une date de retrait. Pour plus de renseignements, veuillez consulter la page “Nous 
contacter”.

LE SÈCHE-MAINS SOUFFLE DE L’AIR FROID.

Il se peut qu’il y ait un problème avec le fusible dans l’embranchement du fusible. Veuillez 
contacter votre électricien afin de résoudre ce problème.

LE SÈCHE-MAINS NE FONCTIONNE PAS DU TOUT.

Des évents d’entrée d’air se trouvent sous le sèche-mains. Veuillez Vérifier qu’ils ne soient 
pas obstrués. S’ils sont bloqués, la puissance du flux d’air sera considérablement réduite.

LA PUISSANCE DU FLUX D’AIR EST RÉDUITE.

COMMENT NETTOYER/ENTRETENIR LE SÈCHE-MAINS ?
Le filtre doit être nettoyé de temps en temps, car il peut être obstrué par de la poussière 
et des débris. Pour nettoyer le filtre, retirez le boîtier du sèche-mains et localisez le filtre 
en éponge noire. Retirez la poussière et les débris du filtre. Remettez le filtre en place, puis 
replacez le boîtier

020
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SPEZIFIKATIONEN
PRODUKTBESCHREIBUNG

PRODUKTSPEZIFIKA 

LIEFERUMFANG

Der automatische Händetrockner mit HEPA-Filter bietet den höchsten Standard in der 
Händetrocknungstechnologie mit einem unglaublich starken Luftausstoß von 120 Metern 
pro Sekunde, wodurch die Hände in 7-12 Sekunden getrocknet werden können!

Das elegante Edelstahlgehäuse verleiht dem Händetrockner einen soliden Rahmen, und 
mit Funktionen wie der automatischen Abschaltung nach 45 Sekunden können Sie sicher 
gehen, dass kein Strom verschwendet wird.

220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

NENNSPANNUNG
LEISTUNG:  
LUFTSTROMGESCHWINDIGKEIT:  
TEMPERATUR: 
GERÄUSCHPEGEL: 
MAGE: 
GEWICHT:

x Händetrockner
x Dübel und Schrauben
x Inbusschlüssel

1
4
1
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Die Haftung von Monster Group UK Limited ist auf den Handelswert des Produkts 
beschränkt.

SPEZIFIKATION
PRODUKTMERKMALE

210313 - AUTOMATISCHER HÄNDETROCKNER
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A. LEITERPLATTEN
B. Erdungsgerät
C. Heizung
D. Induktor
E. Luftauslass
F. Inbusschlüssel

G. Senkkopfschraube
H. Gehäuse
I. Motor
J. Schnurloch
K. Grundfläche
L. HEPA-Filter
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SICHERHEITSHINWEIS
SICHERES ARBEITEN

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise durch, um Verletzungen oder Schäden am Gerät 
zu vermeiden.

• Versuchen Sie nicht, dieses Produkt selber zu installieren. Nur ein qualifizierter      
Fachmann sollte dieses Produkt installieren.

• Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Stromversorgung unterbrochen ist.

• Wenn das Produkt nach der Entnahme aus der Verpackung beschädigt aussieht, 
verwenden Sie es nicht weiter.

• Betreiben Sie dieses Produkt nicht, ohne vorher die Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise gelesen zu haben.

• Wir empfehlen die Verwendung eines FI-Schutzschalters.

• Installieren Sie das Produkt nicht an Kunststoff- oder Holzwänden. Nicht an Orten 
installieren, an denen Gas oder andere brennbare Materialien vorhanden sind.

• Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht im freien benutzt wird.

• Dieses Produkt muss geerdet sein.

• Der Trockner darf nicht über einen Stecker mit Masseanschluss mit Strom versorgt 
werden.

• Wenn die Toleranz -/+ 10% der Nennleistung beträgt, kann dies zu Fehlfunktionen 
führen und eine Brandgefahr darstellen. Stellen Sie sicher, dass das Gerät der 
Nennspannung entspricht.

• Legen Sie das Kabel nicht in die Nähe einer Wärmequelle oder von Flüssigkeiten. 
Vergewissern Sie sich vor der Installation oder Inbetriebnahme, dass das Kabel         
unbeschädigt ist.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

• Blockieren Sie nicht den Luftauslass.

• Legen Sie keine Gegenstände in das Produkt.

• Kinder sollten bei der Verwendung dieses Produkts beaufsichtigt werden.

• Öffnen Sie das Gehäuse nicht, wenn das Gerät eingesteckt ist. Dies kann zu einer 
Stromschlaggefahr führen.
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SICHERHEITSHINWEIS
SICHERES ARBEITEN

• Lassen Sie das Gerät nicht nass werden, da dies zu einer Stromschlaggefahr führen 
kann. Nicht in Wasser eintauchen.

• Verwenden Sie den Händetrockner nicht in einer feuchten Umgebung, in der er direkt 
mit Wasser oder Kondenswasser in Berührung kommen kann (z. B. Feuchträume,  
Duschräume). Dies kann das Gerät beschädigen und eine Stromschlaggefahr           
darstellen.

• Nach der Installation nicht an den Trockner hängen. Dies kann zu Schäden am Gerät 
führen. Lassen Sie Kinder nicht am Gerät schaukeln.

• Nehmen Sie keine Änderungen am Gerät vor, wenn Sie nicht entsprechend qualifiziert 
sind. Dies kann zu Bränden, Fehlfunktionen oder Stromschlägen führen.

• Vergewissern Sie sich vor der Installation oder der Durchführung von                             
Wartungsarbeiten, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Händetrockners ein feuchtes Tuch und ein neutrales 
Reinigungsmittel wie z. B. Edelstahlpolitur.

• Alle Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten sollten von einem qualifizierten Fach-
mann durchgeführt werden.

• Regelmäßige Kontrollen zur Feststellung von Schäden und Fehlfunktionen sollten 
durchgeführt werden. Verwenden Sie den Trockner nicht, wenn er unsicher er-
scheint. Wir empfehlen, das Produkt mindestens einmal alle drei Monate zu warten.           
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie mit der Wartung 
beginnen.

• Stellen Sie sicher, dass die Verpackung verantwortungsbewusst entsorgt wird.

• Entsorgen Sie Elektroschrott nicht mit dem Restmüll. Bitte recyceln Sie in geeigneten 
Einrichtungen. Erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde oder dem Händler 
nach Recycling-Tipps.

210313 - AUTOMATISCHER HÄNDETROCKNER
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BEDIENUNGSANLEITUNG
INSTALLATIONSANWEISUNGEN
Erster Schritt:

Anschluss des Netzkabels - Der Händetrockner wird verkabelungsfertig geliefert und 
muss von einer qualifizierten Person installiert werden. Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie den 
Händetrockner von einem qualifizierten Elektriker installieren lassen, da er fest an eine 
abgesicherte Leitung angeschlossen werden muss.

Schritt zwei:

Installationsort - Die nachstehende Abbildung zeigt die Abmessungen der Befestigung-
slöcher und die Position des Ausschnitts für den Anschluss. Stellen Sie sicher, dass der 
Händetrockner in einem Abstand von mindestens 150 mm zu direkt darunter liegenden 
Hindernissen und in einem Abstand von mindestens 100 mm zu Hindernissen oder 
Wänden auf der linken oder rechten Seite aufgestellt wird. Der Händetrockner sollte nicht 
in engen Räumen oder in der Nähe von Türen installiert werden.
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Gehäuse

Schritt drei:

Entfernen Sie mit Hilfe eines Inbusschlüssels die beiden Senkkopfschrauben an der Seite 
der Außenhülle des Händetrockners. Heben Sie das Gehäuse ab, um das Innere des      
Trockners zu öffnen.

BEDIENUNGSANLEITUNG
INSTALLATIONSANWEISUNGEN

Inbusschlüssel

Senkkopfschraube

210313 - AUTOMATISCHER HÄNDETROCKNER



Schritt fünf:

Nachdem der Händetrockner an das Stromnetz angeschlossen und an der Wand befestigt 
wurde, kann das Gehäuse wieder angebracht werden. Setzen Sie das Gehäuse bei 
ausgeschalteter Stromversorgung wieder auf das Gerät und ziehen Sie die Senkschrauben 
wieder an.

Anschluss 

Kabelloch

BEDIENUNGSANLEITUNG
INSTALLATIONSANWEISUNGEN
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Nachdem der Händetrockner von einem Elektriker installiert und an einen abge-
sicherten Stromkreis angeschlossen wurde, führen Sie bitte vor dem Gebrauch die 
nachstehenden Kontrollen durch.

Check Beschreibung Problem/Lösung

1 Schütteln Sie das Gerät 
vorsichtig.

Wenn sich das Gerät 
nicht bewegt, wurde es 
korrekt installiert.

Wenn das Gerät bewe-
gt werden kann, vibri-
ert die Maschine und 
macht Lärm. Bringen Sie 
das Gerät erneut an der 
Wand an.

2
Überprüfen Sie die 
Stromversorgung und 
Spannung.

Vergewissern Sie sich, 
dass die Maschine mit 
der richtigen Nennspan-
nung angeschlossen ist.

Wenn die Maschine 
nicht mit der richtigen 
Spannung angeschlos-
sen wird, kann der Motor 
durchbrennen und Ver-
letzungen verursachen.

3 Schalten Sie die        
Stromversorgung ein.

Stellen Sie sicher, dass 
die Stromversorgung 
das Gerät erreicht.

Wenn das Gerät nicht 
mit Strom versorgt 
wird, überprüfen Sie 
die interne Verbindung 
und den zweipoligen 
Sicherungsschalter.

4 Testen Sie die Maschine.
Stellen Sie sicher, 
dass es eine hohe 
Luftauslassleistung hat.

Stellen Sie sicher, dass 
der Sensor richtig 
funktioniert. Wenden 
Sie sich an den Kun-
dendienst oder Ihren 
Elektriker, wenn das 
Gerät nicht genug                     
Luftauslassleistung hat.

BEDIENUNGSANLEITUNG
INSTALLATIONSANWEISUNGEN
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FEHLERBEHEBUNG
LÖSUNGSGUIDE

Falls bei Ihrer Bestellung ein Teil zu fehlen scheint, wenden Sie sich bitte innerhalb von 7 
Tagen nach Erhalt der Ware an unser freundliches und hilfsbereites Kundenservice-Team.

WAS MACHE ICH, WENN BEI MEINER BESTELLUNG TEILE FEHLEN?

Es liegt eine Störung des Sensors vor. Im Rahmen der 12-monatigen Garantie können Sie 
den Händetrockner zur Reparatur an uns zurückschicken. Rufen Sie den Kundendienst 
an, um einen Termin für die Abholung zu vereinbaren. Einzelheiten finden Sie auf der 
“Kontakt” Seite. 

WÄHREND DES BETRIEBS IST DER LUFTSTROM UNTERBROCHEN.

Wenn die Raumtemperatur unter 25oC liegt, liegt eine Heizungsstörung vor. Im Rahmen 
der 12-monatigen Garantie können Sie den Händetrockner zur Reparatur an uns 
zurückschicken. Rufen Sie den Kundendienst an, um einen Termin für die Abholung zu 
vereinbaren. Einzelheiten finden Sie auf der “Kontakt” Seite. 

DER HÄNDETROCKNER BLÄST KALTE LUFT AUS.

Es gibt ein Problem mit der Sicherung im Sicherungskasten. Rufen Sie Ihren Elektriker an, 
um dies zu klären.

DER HÄNDETROCKNER FUNKTIONIERT ÜBERHAUPT NICHT.

An der Unterseite des Händetrockners befinden sich Öffnungen für die Luftzufuhr. 
Überprüfen Sie, ob diese nicht blockiert sind. Wenn sie blockiert sind, wird die Leistung 
des Luftstroms drastisch reduziert.

DIE LEISTUNG DES LUFTSTROMS IST SCHWÄCHER.
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FEHLERBEHEBUNG
LÖSUNGSGUIDE

Der Filter muss von Zeit zu Zeit gereinigt werden, da er durch Staub und Ablagerungen 
verstopfen kann. Entfernen Sie zum Reinigen des Filters das Gehäuse des Händetrockners 
und suchen Sie den schwarzen Schwammfilter. Entfernen Sie Staub und Schmutz vom 
Filter. Setzen Sie den Filter wieder ein und ersetzen Sie dann das Gehäuse.

WIE REINIGE/PFLEGE ICH DEN HÄNDETROCKNER?

FÜR ALLE ANDEREN FRAGEN WENDEN SIE SICH BITTE AN  
UNSER KUNDENSERVICE-TEAM.

210313 - AUTOMATISCHER HÄNDETROCKNER
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ESPECIFICACIONES
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO 

CONTENIDO DEL ARTÍCULO

El secador de manos automático con filtro HEPA ofrece el más alto estándar en tecnología 
de secado de manos con una salida de aire inmensamente potente de 120 metros por 
segundo, lo que permite secar las manos en 7-12 segundos. Con el filtro HEPA adicional, se 
puede secar las manos en el aire más limpio y eliminar el 99,97% de las bacterias.

La estructura de acero inoxidable elegante le da a este secador de manos un                        
aspecto sólido y, gracias a funciones como la desconexión automática tras 45 segundos, le            
garantiza un consumo eléctrico mínimo y sin desperdicio de energía.

220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

TENSIÓN NOMINAL
POTENCIA DE SALIDA:
VELOCIDAD DEL AIRE:
TEMPERATURA:
NIVEL DE RUIDO:
DIMENSIONES:
PESO:

1  x Secador de manos
4  x Secador de manos
1  x Llave Allen
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La responsabilidad de Monster Group UK Limited estará limitada únicamente al valor 
comercial del producto. 

ESPECIFICACIONES
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

210313 - SECADOR DE MANOS AUTOMATICO
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A. Circuito impreso
B. Dispositivo de inmovilización
C. Calefactor
D. Inductor
E. Salida de aire
F. Llave Allen

G. Tornillo Avellanado
H. Carcasa
I. Motor
J. Agujero del cable
K. Place Base
L. El Filtro HEPA
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CONSEJOS DE SEGURIDAD
PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS

Por favor, lea las prácticas de trabajo seguras para garantizar la prevención de lesiones o 
daños en el dispositivo.

• No intente instalar este producto. Solo un profesional cualificado debe instalar este 
producto.

• Asegúrese de que la corriente está desconectada antes de la instalación.

• Si el producto parece dañado al sacarlo del embalaje, no proceda a utilizarlo.

• No utilice este producto sin haber leído previamente el manual de instrucciones y los 
consejos de seguridad.

• Se recomienda el uso de un dispositivo de corriente residual.

• No instale el producto en paredes de plástico o madera. No lo instale en lugares donde 
haya gas u otros materiales inflamables.

• Asegúrese de que el producto no esté expuesto a la intemperie.

• Este producto debe estar conectado a tierra.

• La máquina no debe conectarse a un enchufe con toma de tierra.

• Si la tolerancia es de -/+ 10% de la tensión nominal, puede producirse un mal               
funcionamiento y presentar un riesgo de incendio. Asegúrese de que la unidad se ajusta 
correctamente a la tensión nominal.

• No coloque el cable cerca de una fuente de calor o de cualquier líquido. Asegúrese de 
que el cable no esté dañado antes de la instalación o puesta en marcha.

• No utilice este producto para otros fines que no sean los previstos.

• No bloquee la salida de aire.

• No introduzca objetos en el producto.

• Los niños deben ser supervisados cuando utilicen este producto.

• No abra el panel frontal mientras esté enchufado. Podría provocar una descarga        
eléctrica.
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE
• No permita que el aparato se moje, ya que podría provocar una descarga eléctrica. No 

lo sumerja en agua.

• No utilice el secador de manos en un entorno húmedo en el que pueda entrar en  
contacto directo con el agua o la condensación (por ejemplo, un cuarto húmedo o 
una ducha). Podría dañar el aparato y suponer un riesgo de descarga eléctrica.

• No cuelgue el secador una vez instalado. Podría dañar el aparato. No permita que los 
niños se cuelguen del aparato.

• No modifique el aparato a menos que esté debidamente cualificado. Podría provocar 
un incendio, un mal funcionamiento o una descarga eléctrica.

• Antes de desinstalar o realizar el mantenimiento, asegúrese de que el aparato esté 
desenchufado o desconectado de la red eléctrica.

• Para limpiar el secador de manos, utilice un paño húmedo y un detergente neutro, 
como por ejemplo un abrillantador para acero inoxidable.

• Todo el mantenimiento y las revisiones deben ser realizadas por un profesional     
cualificado.

• Deben realizarse comprobaciones periódicas para detectar daños y fallos de  funcio-
namiento. No utilice el secador si parece inseguro. Recomendamos que el producto 
sea revisado al menos una vez cada tres meses. Asegúrese de que el producto esté 
apagado antes de comenzar el mantenimiento.

• Asegúrese de que el embalaje se desecha de forma responsable.

• No tire los residuos eléctricos con la basura doméstica. Recíclelos en las                        
instalaciones adecuadas. Consulte a las autoridades locales o al distribuidor para 
obtener información sobre el reciclaje.

210313 - SECADOR DE MANOS AUTOMATICO
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Paso Uno:

Conexión del cable de alimentación: El secador de manos viene listo para ser conectado 
y debe ser instalado por una persona cualificada. Para su seguridad, insistimos en la 
necesidad de que un electricista cualificado instale el secador de manos, ya que debe 
estar conectado a una toma de corriente con fusibles.

Paso dos:

Ubicación de la instalación: El siguiente diagrama muestra las medidas de los orificios de 
montaje y la posición del recorte de la caja de conexiones. Asegúrese de que el secador 
de manos se instala a una distancia mínima de 150 mm de cualquier obstáculo situado 
directamente debajo y a una distancia mínima de 100 mm de cualquier obstáculo o 
pared a la izquierda o a la derecha. El secador de manos no debe instalarse en espacios 
reducidos o cerca de puertas.
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Paso tres:

Con una llave Allen, retire los dos tornillos avellanados del lateral de la carcasa exterior 
del secador de manos. Levante la carcasa exterior para dejar al descubierto el interior del 
secador.

Carcasa

Llave Allen

Tornillo Avellanado

Paso cuatro:

El secador de manos debe fijarse a la pared con tacos y tornillos. Si es necesario retirar el 
cable de alimentación, se puede quitar del conector durante la instalación.



GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

Paso cinco:

Una vez instalado el secador de manos en la toma de corriente y en la pared, se puede 
volver a colocar la carcasa exterior. Con la corriente desconectada, vuelva a colocar la 
carcasa sobre el aparato y apriete los tornillos avellanados en su sitio.

Conector

Agujero de rosca
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GUÍA DEL USUARIO
COMPROBACIONES TRAS LA INSTALACIÓN
Una vez que un electricista haya instalado el secador de manos y lo haya conectado a 
una toma de corriente con fusibles, siga y realice las siguientes comprobaciones antes de 
utilizarlo.

      Comprobar Descripción      Problema/Resolución

1 Agite levemente 
la unidad.

Si el aparato no se mueve, se 
ha instalado correctamente.

Si la unidad se puede 
mover, la máquina vibrará 
y será ruidosa. Vuelva a 
instalar la unidad en la 
pared.

2
Compruebe la 
potencia y la 
tensión.

Asegúrese de que el aparato 
está conectado a la tensión 
nominal correcta.

Si la máquina no está 
conectada al voltaje 
correcto, puede quemar el 
motor y causar lesiones.

3 Conecte la 
corriente.

Asegúrese de que la corriente 
llega al aparato.

Si no llega corriente a 
la unidad, compruebe 
la conexión interna y el        
fusible de doble polo.

4 Pruebe el 
aparato.

Asegúrese de que la salida de 
aire sea de alta velocidad.

Asegúrese de que el 
sensor funciona cor-
rectamente. Póngase en 
contacto con el servicio de 
atención al cliente o con 
su electricista si la salida 
de aire no funciona a alta 
velocidad.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
GUÍA DE RESOLUCIÓN

Si parece faltar alguna pieza en su pedido, por favor, comuníquese con nuestro amable 
y servicial Equipo de Atención al Cliente en los 7 días posteriores a la recepción de su 
pedido.

¿QUÉ PUEDO HACER SI LE FALTAN PIEZAS A MI PEDIDO?

Hay un fallo en el sensor. Si la garantía es de 12 meses, puede enviarnos el secador de 
manos para su reparación. Llame al servicio de atención al cliente para acordar una fecha 
de recogida. Más información en la página de “Contacto”.

AL UTILIZARLO, EL FLUJO DE AIRE ES INTERMITENTE.

Si la temperatura ambiente de la habitación es inferior a 25oC, hay un fallo en el 
calentador. Si la garantía es de 12 meses, puede enviarnos el secador de manos para su 
reparación. Llame al Departamento de Atención al Cliente para concertar una fecha de 
recogida. Más información en la página de “Contacto”.

EL SECADOR DE MANOS EXPULSA AIRE FRÍO.

Debajo del secador de manos hay agujeros para la entrada de aire. Compruebe que no 
están bloqueados. Si están bloqueados, se reducirá drásticamente la potencia del flujo de 
aire.

EL SECADOR DE MANOS NO FUNCIONA.

Si parece faltar alguna pieza en su pedido, por favor, comuníquese con nuestro amable 
y servicial Equipo de Atención al Cliente en los 7 días posteriores a la recepción de su 
pedido.

LA POTENCIA DEL FLUJO DE AIRE ES REDUCIDA.
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PARA CUALQUIER OTRO PROBLEMA, POR FAVOR CONTACTE 
CON NUESTRO EQUIPO DE ATENCIÓN AL CLIENTE

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
GUÍA DE RESOLUCIÓN

Es necesario limpiar el filtro cada cierto tiempo, ya que puede obstruirse con polvo y 
residuos. Para limpiar el filtro, retire la carcasa del secador de manos y localice el filtro de 
esponja negro. Retire el polvo y los residuos del filtro. Vuelva a colocar el filtro y luego la 
carcasa.

¿CÓMO PUEDO LIMPIAR/MANTENER EL SECADOR DE MANOS?
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SPECIFICHE
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

SPECIFICHE DEL PRODOTTO  

PEZZI INCLUSI

220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

TENSIONE NOMINALE: 
POTENZA IN USCITA: 
VELOCITÀ FLUSSO: 
ARIA: TEMPERATURA: 
LIVELLO DEL RUMORE: 
DIMENSIONI: 
PESO: 

x Asciugamani
x Tasselli e viti
x Brugola

1
4
1

L’asciugamani automatico Maxblast con filtro HEPA vi offre gli standard più elevati a livello 
di tecnologia di asciugatura delle mani, con un'emissione d'aria estremamente potente 
(sino a 120 metri al secondo), per asciugare le mani in 7-12 secondi! Con il filtro HEPA      
aggiunto, puoi asciugare le mani in un’aria più pulita con il 99,97% di batteri rimossi.

L'elegante struttura in acciaio inossidabile permette di inserire l'asciugamani in qualsiasi 
ambiente, e grazie a funzioni come lo spegnimento automatico dopo 45 secondi, potrete 
evitare ogni spreco di elettricità.
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La responsabilità di Monster Group UK Limited sarà limitata al solo valore commerciale 
del prodotto.

SPECIFICHE
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

210313 - ASCIUGAMANI AUTOMATICO

A. PCB
B. Dispositivo di messa a terra
C. Radiatore
D. Induttore
E. Uscita dell’aria
F. Brugola

G. Vite a testa svasata
H. Involucro
I. Motore
J. Foro per il cavo
K. Base di  appoggio
L.  Il filtro HEPA

A
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E
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

Si prega di leggere le seguenti istruzioni per prevenire infortuni o danni agli oggetti.

• Non tentare di installare questo prodotto autonomamente. Solamente un                  
professionista qualificato può effettuare l'installazione.

• Assicurarsi di scollegare l’alimentazione prima dell'installazione.

• Se il prodotto appare danneggiato nel momento dell’estrazione dall'imballaggio, non 
procedere con l’installazione e l'utilizzo.

• Non utilizzare il prodotto senza aver  letto il manuale di istruzioni e gli avvisi di             
sicurezza.

• Si consiglia di utilizzare un interruttore differenziale.

• Non installare il prodotto su pareti in plastica o legno. Non installare in luoghi in cui 
sono presenti gas o altri materiali infiammabili.

• Assicurarsi della totale assenza di esposizione verso l’esterno.

• Questo prodotto deve essere collegato a terra.

• L’apparecchio non deve essere alimentato da una spina con collegamento a terra.

• Se la tolleranza è pari a +/- 10% dell'alimentazione nominale, potrebbe causare 
un malfunzionamento e costituire un rischio di incendio. Verificare la conformità    
dell’apparecchio alla tensione nominale.

• Non collocare il cavo vicino a fonti di calore o a liquidi. Assicurarsi che il cavo non sia 
danneggiato prima dell'installazione e dell’accensione.

• Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli previsti.

• Non bloccare l'uscita dell'aria.

• Non inserire altri oggetti nel prodotto.

• I bambini devono essere sempre sorvegliati durante l'utilizzo dell’apparecchio.

• Non aprire mai il pannello frontale quando l’asciugamani è collegato alla rete elettrica. 
Potreste causare scosse elettriche.
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

• Non bagnare l’apparecchio per evitare il rischio di scosse elettriche. Non immergerlo 
in acqua.

• Non utilizzare l'asciugamani ad aria in un ambiente umido, in cui possa entrare in 
contatto diretto con acqua o condensa (per esempio in una doccia). Danneggereste 
l'apparecchio, con il rischio di causare scosse elettriche.

• Non appendersi all'asciugamani, si danneggerebbe l'apparecchio. Non permettere ai 
bambini di dondolarsi su di esso.

• Non intervenire sull'apparecchio se non si è adeguatamente qualificati. Potreste 
causare incendi, malfunzionamenti o scosse elettriche.

• Prima di disinstallare o eseguire la manutenzione, assicurarsi di scollegare/rimuovere 
l’apparecchio dalla rete elettrica.

• Per pulire l'asciugamani, utilizzare un panno umido e un detergente neutro, come per 
esempio un lucidante per acciaio inossidabile.

• Tutti gli interventi di manutenzione e assistenza devono essere eseguiti da un          
professionista qualificato.

• Sarà necessario effettuare controlli regolari per verificare l’eventuale presenza di danni 
e malfunzionamenti. Non utilizzare l'asciugamani se non appare sicuro. Si consiglia di 
sottoporre il prodotto a manutenzione almeno una volta ogni tre mesi. Assicurarsi che 
il prodotto sia spento prima di iniziare la manutenzione.

• Assicurarsi di smaltire  l'imballaggio in modo responsabile.

• Non smaltire mai i rifiuti elettrici insieme ai rifiuti domestici. Riciclare nelle               
strutture adeguate. Per informazioni su come riciclare, rivolgersi alle autorità locali o 
al rivenditore.

210313 - ASCIUGAMANI AUTOMATICO
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GUIDA ALL’USO
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO 
Fase 1:

Collegamento del cavo di alimentazione – L’asciugamani automatico viene fornito pronto 
per il cablaggio e deve essere installato da una persona qualificata. Per la vostra sicurezza, 
sottolineiamo la necessità di affidare l’installazione dell’apparecchio a un elettricista 
qualificato, poiché deve essere collegato a una linea elettrica tramite fusibile.

Fase 2:

Installazione – Il diagramma sottostante mostra le misure dei fori di montaggio e la 
posizione della scatola di derivazione. Assicurarsi di installare l’asciugamani ad almeno 
150 mm di distanza da qualsiasi ostacolo verso il basso, e ad almeno 100 mm di distanza 
da qualsiasi ostacolo alla sinistra o alla destra della parete . L’asciugamani non deve essere 
installato in spazi ristretti o vicino a porte.
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GUIDA ALL’USO
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO 

Fase 4:

L’asciugamani deve essere fissato alla parete utilizzando i tasselli e le viti in dotazione. 
Se sarà necessario rimuovere il cavo di alimentazione dal connettore , si potrà eseguire 
questo passaggio durante l’installazione.

Involucro

Brugola

Vite a testa         
svasata

Fase 3:

Utilizzando una brugola, rimuovere entrambe le viti a testa svasata dal lato dell’involucro 
dell’asciugamani. Sollevare l’involucro per raggiungere la parte interna dell’asciugamani.

210313 - ASCIUGAMANI AUTOMATICO



GUIDA ALL’USO
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO 

Fase 5:

Una volta collegato l’asciugamani alla rete elettrica e posizionato sulla parete, l’involucro 
esterno potrà essere reinserito. Con l’alimentazione sempre spenta, riposizionare 
l’involucro sull’apparecchio e fissare con le viti a testa svasata.

Foro per il cavo

Connettor
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Una volta installato l’asciugamani e collegato a una linea elettrica tramite fusibile da un 
elettricista, seguire e completare i controlli riportati di seguito prima dell’utilizzo.

Verifica Descrizione Problema/Soluzione

1
Scuotere 
delicatamente 
l’apparecchio.

Se non si muove, è stato 
installato correttamente.

Se invece può essere mos-
so, l’asciugamani vibrerà e 
sarà rumoroso. Installare 
nuovamente l’apparecchio 
alla parete.

2
Controllare 
l’alimentazione 
e la tensione.

Assicurarsi di collegare 
l’apparecchio alla tensione 
nominale corretta.

Se l’apparecchio non è 
collegato alla tensione 
corretta, può bruciare il 
motore e causare lesioni.

3 Accendere    
l’apparecchio.

Accertarsi di averlo collegato 
all’alimentazione.

Se non arriva                      
corente all’apparecchio,              
controllare il collegamento 
interno e l’interruttore con 
fusibile.

4 Testare           
l’apparecchio.

Assicurarsi che l’uscita dell’ar-
ia sia ad alta velocità.

Verificare il corretto fun-
zionamento del sensore. 
Contattare il servizio clienti 
o il proprio elettricista se 
l’aria non esce ad alta 
velocità.

GUIDA ALL’USO
CONTROLLI SULL’INSTALLAZIONE
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se avete l’impressione che manchi qualche oggetto all’interno del vostro ordine, 
contattate il nostro amichevole e disponibile servizio di assistenza clienti entro 7 giorni 
dalla consegna del prodotto.

COSA DEVO FARE SE MANCANO DEI PEZZI AL MIO ORDINE?

Il sensore è difettoso. All’interno della garanzia di 12 mesi, è possibile rimandare indietro 
l’asciugamani per la riparazione. Chiamare il servizio di assistenza clienti per concordare 
una data di ritiro. I dettagli sono riportati nella pagina “Contact Us”.

QUANDO SI UTILIZZA, IL FLUSSO D’ARIA È INTERMITTENTE

Se la temperatura ambiente della stanza è inferiore a 25°C, si tratta di un guasto 
al radiatore. All’interno della garanzia di 12 mesi, è possibile rimandare indietro 
l’asciugamani per la riparazione. Chiamare il servizio di assistenza clienti per concordare 
una data di ritiro. I dettagli sono riportati nella pagina “Contact Us”.

L’ASCIUGAMANO EMETTE ARIA FREDDA.

C’è un problema con il fusibile collegato alla presa di corrente. Chiamate il vostro 
elettricista per risolvere il problema.

L’ASCIUGAMANI NON FUNZIONA AFFATTO.

Sotto l’asciugamani sono presenti dei fori per l’ingresso dell’aria. Controllare che non siano 
ostruiti. Quando sono ostruiti, la potenza del flusso d’aria si riduce drasticamente.

LA POTENZA DEL FLUSSO D’ARIA È LIMITATA.
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PER QUALUNQUE ALTRO PROBLEMA, CONTATTA IL NOSTRO 
TEAM DI ASSISTENZA CLIENTI.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il filtro dovrà essere pulito di tanto in tanto, poiché può intasarsi di polvere e/o detriti. Per 
pulire il filtro, rimuovere l’involucro dell’asciugamani e individuare il materiale di spugna 
nero. Rimuovere la polvere e i detriti dal filtro. Rimettere a posto il filtro e riposizionare il 
l’involucro.

COME POSSO PULIRE/MANUTENERE L’ASCIUGAMANI?
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PRODUCT OMSCHRIJVING
OMSCHRIJVING

PRODUCTSPECIFICATIES 

INHOUD

De automatische handendroger met HEPA-filter biedt de hoogste standaard in 
handendroogtechnologie met een immens krachtige luchtopbrengst van 120 meter 
per seconde, waardoor handen in 7-12 seconden gedroogd kunnen worden! Met het 
toegevoegde HEPA-filter kunt u uw handen drogen in schonere lucht waarin 99,97% van de 
bacteriën wordt verwijderd.

De stijlvolle roestvrijstalen behuizing geeft de handdroger een solide omhulsel en met 
functies zoals automatische uitschakeling na 45 seconden weet u dat er geen elektriciteit 
wordt verspild.

220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

x Handdroger
x Muurpluggen en Schroeven
x  Inbussleutel

1
4
1

SPANNING: 
VERMOGEN: 
LUCHTSTROOM: 
TEMPERATUUR: 
GELUID NIVEAU: 
AFMETINGEN: 
GEWICHT:
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De aansprakelijkheid van Monster Group UK Limited is beperkt tot de commerciële 
waarde van het product.

SPECIFICATIE
PRODUCT SPECIFICATIE

210313 - AUTOMATISCHE HANDENDROGER

A. PCB
B. Aardingsapparaat
C. Verwarmer
D. Smoorspoel
E. Luchtuitlaat
F. Inbussleutel

G. Verzonken Schroef
H. Omhulsel
I. Motor
J. Snoer Gat
K. Basisplaat
L.  HEPA-filter

A

B

E

D

IK

C

GF

H

J

L
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VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIGE WERKMETHODEN

Lees de veiligheidsvoorschriften door om letsel of schade aan het toestel te voorkomen.

• Probeer dit product niet zelf te installeren. Alleen een gekwalificeerde vakman mag dit 
product installeren.

• Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld voordat u installeert.

• Als het product er beschadigd uitziet wanneer het uit de verpakking wordt gehaald, 
mag u het niet gebruiken.

• Gebruik dit product niet zonder eerst de gebruiksaanwijzing en de                                   
veiligheidsvoorschriften te hebben gelezen.

• Wij bevelen het gebruik van een RCD aan.

• Installeer het product niet op kunststof of houten muren. Niet installeren op plaatsen 
waar gas of andere ontvlambare materialen aanwezig zijn.

• Zorg ervoor dat het product niet aan de buitenlucht wordt blootgesteld.

• Dit product moet geaard zijn.

• Het apparaat mag niet worden gevoed via een stekker met een aardaansluiting.

• Als de tolerantie -/+ 10% van de nominale spanning bedraagt, kan dit een                   
storing  veroorzaken en brandgevaar opleveren. Zorg ervoor dat het toestel correct                
overeenstemt met de nominale spanning.

• Plaats de kabel niet in de buurt van een warmtebron of vloeistoffen. Zorg ervoor dat 
de kabel onbeschadigd is voordat u hem installeert of gebruikt.

• Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is.

• Blokkeer de luchtuitlaat niet.

• Steek geen voorwerpen in het product.

• Kinderen moeten onder toezicht blijven bij het gebruik van dit product.

• Open het voorpaneel niet als de stekker in het stopcontact zit. Dit kan een elektrische 
schok veroorzaken.
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VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIGE WERKMETHODEN

• Zorg dat het toestel niet nat wordt, dit kan een elektrische schok veroorzaken. Niet 
onderdompelen in water.

• Gebruik de handdroger niet in een natte omgeving waar hij in direct contact kan 
komen met water of condensatie (bijv. natte ruimte, doucheruimte). Dit kan schade 
veroorzaken aan het apparaat en een elektrische schok veroorzaken.

• Hang niet aan de droger wanneer deze is geïnstalleerd. Dit kan schade aan het          
apparaat veroorzaken. Laat kinderen niet aan het apparaat hangen.

• Breng geen wijzigingen aan het toestel aan, tenzij u daartoe gekwalificeerd bent. Dit 
kan brand, storingen of elektrische schokken veroorzaken.

• Oordat u het apparaat verwijdert of onderhoud uitvoert, moet u ervoor zorgen dat het 
apparaat is losgekoppeld van de netvoeding.

• Gebruik voor het schoonmaken van de handendroger een vochtige doek en een     
neutraal reinigingsmiddel, zoals roestvast staalpoets.

• Alle onderhoud en service moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde vakman.

• Controleer regelmatig op schade en defecten. Niet gebruiken als de droger                  
onveilig lijkt. Wij adviseren het product minimaal eens in de drie maanden een                             
onderhoudsbeurt te geven. Zorg ervoor dat het product is uitgeschakeld voordat u 
met het onderhoud begint.

• Zorg ervoor dat de verpakking op verantwoorde wijze wordt verwijderd.

• Gooi elektrisch afval niet weg met het huishoudelijk afval. Recycle het afval in de 
daarvoor bestemde faciliteiten. Neem contact op met uw gemeente of de winkelier 
voor advies over recycling.

210313 - AUTOMATISCHE HANDENDROGER
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GEBRUIKERSHANDLEIDING
INSTALLATIE INSTRUCTIES
Stap Een:

Aansluiting stroomkabel - De handendroger is klaar om bedraad te worden en moet 
worden geïnstalleerd door een gekwalificeerd persoon. Voor uw veiligheid benadrukken 
wij de noodzaak van een gekwalificeerde elektricien voor de installatie van de 
handendroger, aangezien deze moet worden aangesloten op een gezekerde netvoeding.

Stap Twee:

Installatieplaats - Het onderstaande diagram toont de afmetingen van de montagegaten 
en de positie van de uitsparing voor de aansluitdoos. Zorg ervoor dat de Handdroger 
wordt geïnstalleerd op een afstand van ten minste 150 mm van obstakels direct eronder 
en op een afstand van ten minste 100 mm van obstakels of muren links of rechts. De 
handdroger mag niet worden geïnstalleerd in krappe ruimtes of in de buurt van deuren.
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Stap Vier:

De handdroger moet aan de muur worden bevestigd met de muurpluggen en schroeven. 
Als het netsnoer moet worden verwijderd, kan het tijdens de installatie uit de connector 
worden gehaald.

Omhulsel

Inbus Sleutel

Verzonken schroef

Stap Drie:

Verwijder met een inbussleutel beide schroeven met verzonken kop aan de zijkant van 
de buitenmantel van de handdroger. Til de buitenmantel eraf om de binnenkant van de 
droger bloot te leggen.

GEBRUIKERSHANDLEIDING
INSTALLATIE INSTRUCTIES

210313 - AUTOMATISCHE HANDENDROGER



GEBRUIKERSHANDLEIDING
INSTALLATIE INSTRUCTIES

Stap Vijf:

Als de handendroger eenmaal in het stopcontact en aan de muur is geïnstalleerd, kan de 
buitenste behuizing worden teruggeplaatst. Met de stroom uitgeschakeld, plaatst u de 
behuizing terug over het apparaat en draait u de schroeven met verzonken kop weer op 
hun plaats.

Draad Gat

Connector
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GEBRUIKERSHANDLEIDING
INSTALLATIE CONTROLES

Controle Omschrijving Probleem/Oplossing

1
Schud het 
apparaat          
voorzichtig.

Als het apparaat niet            
beweegt, is het correct     
geïnstalleerd.

Als het apparaat kan 
worden verplaatst, zal het 
trillen en lawaai maken. 
Monteer het apparaat weer 
aan de muur.

2
Controleer 
de stroom en 
spanning.

Zorg ervoor dat de machine 
is aangesloten op de juiste 
nominale spanning.

Als de machine niet op de 
juiste spanning is aang-
esloten, kan de motor 
doorbranden en letsel 
veroorzaken.

3 Schakel de 
stroom in.

Zorg ervoor dat de stroom 
het apparaat bereikt.

Als het apparaat geen 
stroom krijgt, controleer 
dan de interne aansluit-
ing en de dubbelpolige          
zekeringsschakelaar.

4 Test de            
machine.

Zorg ervoor dat het een hoge 
snelheid luchtuitlaat heeft.

Controleer of de sensor 
nauwkeurig werkt. Neem 
contact op met de Klan-
tenservice of uw elektric-
ien als de luchtuitgang niet 
op hoge snelheid werkt.

Nadat de handdroger door een elektricien is geïnstalleerd en aangesloten op een 
gezekerde stroombron, dient u de onderstaande controles uit te voeren en te voltooien 
alvorens de handdroger te gebruiken.

210313 - AUTOMATISCHE HANDENDROGER
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PROBLEEM OPLOSSEN
OPLOSSINGEN

Als er een onderdeel aan uw bestelling lijkt te ontbreken, neem dan binnen 7 dagen na 
ontvangst contact op met onze vriendelijke en behulpzame klantenservice.

WAT MOET IK DOEN ALS ER ONDERDELEN VAN MIJN BESTEL-
LING ONTBREKEN? 

Er is een fout met de sensor. Als u onder de garantie van 12 maanden valt, kunt u de 
handdroger ter reparatie naar ons terugsturen. Bel de afdeling Klantenondersteuning om 
een datum af te spreken voor het ophalen. Details op de pagina ‘Contact Us’.

WANNEER IN GEBRUIK, IS DE LUCHTSTROOM INTERMITTEREND.

Als de omgevingstemperatuur in de kamer lager is dan 25oC, is er een storing in het 
verwarmingselement. Als u onder de garantie van 12 maanden valt, kunt u de handdroger 
ter reparatie naar ons terugsturen. Bel de afdeling Klantenservice om een datum af te 
spreken voor het ophalen. Details op de ‘Contact Us’ pagina.

DE HANDDROGER BLAAST KOUDE LUCHT UIT.

Er is een probleem met de zekering in de zekeringleider. Bel uw elektricien om dit op te 
lossen.

DE HANDDROGER WERKT HELEMAAL NIET.

Onder de Handdroger zitten gaten voor luchtinvoer. Controleer of deze niet geblokkeerd 
zijn. Als ze geblokkeerd zijn, vermindert dit de kracht van de luchtstroom drastisch.

HET VERMOGEN VAN DE LUCHTSTROOM IS VERMINDERD.
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NEEM VOOR ALLE ANDERE KWESTIES CONTACT  
MET ONZE KLANTENSERVICE OP.

PROBLEEM OPLOSSEN
OPLOSSINGEN

Het filter moet om de zoveel tijd worden schoongemaakt, omdat het verstopt kan 
raken met stof en vuil. Om het filter schoon te maken, verwijdert u de behuizing van de 
handdroger en zoekt u het zwarte sponsfilter. Verwijder stof en vuil van het filter. Plaats het 
filter terug en plaats vervolgens de behuizing terug.

HOE REINIG/ONDERHOUD IK DE HANDDROGER?

210313 - AUTOMATISCHE HANDENDROGER
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SPECIFIKATION
PRODUKTBESKRIVNING

ARTIKELS INNEHÅLL

PRODUKTSPECIFIKATIONER 

Den automatiska handtorken med HEPA-filter erbjuder den högsta standarden inom 
handtorkningsteknik med en oerhört kraftfull lufteffekt på 120 meter per sekund, vilket 
gör att händerna kan torkas på 7-12 sekunder! Med det extra HEPA-filtret kan du torka 
händerna i renare luft med 99,97 % av bakterierna borttagna.

Den snygga karossen i rostfritt stål ger handtorken en solid inramning och med funktioner 
som automatisk avstängning efter 45 sekunder kan du garantera att elen inte går till spillo.

220-240V
1650W
90-120 m/s
20oC - 45oC
72dB
29.5cm x 18cm x 32cm
4.5kg

MÄRKSPÄNNING
UTEFFEKT:
LUFTFLÖDES-HASTIGHET:
TEMPERATUR:
LJUDNIVÅ:
MÅTT:
VIKT:

x Handtork
x Väggpluggar och skruvar
x  Insexnyckel

1
4
1
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Monster Group UK Limiteds ansvar begränsas endast till produktens kommersiella värde.

SPECIFIKATION
PRODUKTFUNKTIONER

210313 - AUTOMATISK HANDTORK

A. PCB
B. Jordnings-anordning
C. Värmare
D. Induktor
E. Luftuttag
F. Insexnyckel

G. Försänkt skruv
H. Skal
I. Motor
J. Sladdhål
K. Basplatta
L.  HEPA-filtret

A

B

E

D
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SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSÖVNING

Vänligen läs igenom de säkra arbetsrutinerna för att säkerställa förebyggande av 
skador eller skador på enheten.

• Försök inte installera den här produkten. Endast en kvalificerad fackman bör installera 
denna produkt.

• Se till att strömmen är frånkopplad innan du installerar.

• Om produkten ser skadad ut när den tas ur förpackningen, fortsätt inte att använda 
den.

• Använd inte denna produkt utan att först ha läst bruksanvisningen och                         
säkerhetsråden.

• Vi rekommenderar användning av en jordfelsbrytare.

• Installera inte produkten på plast- eller träväggar. Installera inte på platser där det 
finns gas eller andra brandfarliga material.

• Se till att produkten inte utsätts för utomhusbruk.

• Denna produkt måste vara jordad.

• Maskinen får inte drivas från en kontakt med jordad anslutning.

• Om toleransen är -/+ 10 % av den märkta strömförsörjningen kan detta                          
orsaka fel och utgöra en brandrisk. Se till att enheten korrekt överensstämmer med                          
märkspänningen.

• Placera inte kabeln nära en värmekälla eller andra vätskor. Se till att kabeln                    
är oskadad före installation eller drift.

• Använd inte denna produkt för något annat än dess avsedda ändamål.

• Blockera inte luftutloppet.

• Placera inga föremål i produkten.

• Barn bör övervakas när de använder denna produkt.

• Öppna inte frontpanelen medan den är ansluten. Detta kan orsaka elektriska stötar.
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SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSÖVNING

• Låt inte enheten bli våt eftersom det kan orsaka elektriska stötar. Sänk inte ned i 
vatten.

• Använd inte handtorken i en våt miljö där den kan komma i direkt kontakt med vatten 
eller kondens (t.ex. våtrum, duschrum). Detta kan orsaka skador på enheten och 
utgöra en risk för elektriska stötar.

• Häng inte på handtorken när den väl har installerats. Detta kan orsaka skador på 
enheten. Låt inte barn hänga på enheten.

• Modifiera inte enheten om du inte är kvalificerad. Detta kan orsaka brand, felfunktion 
eller elektrisk stöt.

• Innan du avinstallerar eller utför underhåll, se till att enheten är urkopplad/borttagen 
från elnätet.

• För att rengöra handtorken, använd en fuktig trasa och ett neutralt rengöringsmedel 
som polish för rostfritt stål.

• Allt underhåll och service ska utföras av en kvalificerad fackman.

• Regelbundna kontroller för skador och felfunktion bör utföras. Använd inte om hand-
torken verkar osäker. Vi rekommenderar att produkten servas minst en gång var tredje 
månad. Se till att produkten är avstängd innan någon service påbörjas.

• Se till att förpackningen kasseras på ett ansvarsfullt sätt.

• Släng inte elektriskt avfall tillsammans med hushållsavfallet. Vänligen återvinn i lämp-
liga lokaler. Kontakta din lokala myndighet eller återförsäljaren för råd om återvinning.

210313 - AUTOMATISK HANDTORK
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ANVÄNDARGUIDE
INSTALLATIONSINSTRUKTIONER
Steg ett:

Strömkabelanslutning – Handtorken levereras redo att kopplas in och måste installeras 
av en kvalificerad person. För din säkerhets skull betonar vi behovet av en kvalificerad 
elektriker för att installera handtorken, eftersom den måste kopplas in i en säkrad utlöpare.

Steg två:

Installationsplats – Diagrammet nedan visar måtten på monteringshålen och placeringen 
av kopplingsdosan utskuren. Se till att handtorken är installerad minst 150 mm från alla 
hinder direkt under och minst 100 mm från alla hinder eller väggar till vänster eller höger. 
Handtorken bör inte installeras i trånga utrymmen eller nära dörrar.
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ANVÄNDARGUIDE
INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

Steg fyra:

Handtorken måste fästas på väggen med väggpluggar och skruvar. Om strömkabeln 
behöver tas bort kan den tas bort från kontakten under installationen.

Skal

Insexnyckel

Försänkt skruv

Steg tre:

Verwijder met een inbussleutel beide schroeven met verzonken kop aan de zijkant van 
de buitenmantel van de handdroger. Til de buitenmantel eraf om de binnenkant van de 
droger bloot te leggen.

210313 - AUTOMATISK HANDTORK



ANVÄNDARGUIDE
INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

Steg fem:

När handtorken har installerats i elnätet och på väggen kan det yttre höljet bytas ut. Med 
strömmen avstängd, placera tillbaka höljet över enheten och dra åt de försänkta skruvarna 
på plats.

Trådhål

Anslutning
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ANVÄNDARGUIDE
INSTALLATIONSKONTROLLER

      Kontroller Beskrivning Problem/lösning

1 Skaka enheten 
försiktigt.

Om enheten inte rör sig har 
den installerats korrekt.

Om enheten kan flyttas 
kommer maskinen att 
vibrera och vara bullrig. 
Sätt tillbaka enheten på 
väggen.

2
Kontrollera 
strömmen och 
spänningen.

Se till att maskinen är 
ansluten till rätt märkspän-
ning.

Om maskinen inte är 
ansluten till rätt spänning 
kan det bränna ut motorn 
och orsaka skador.

3
Slå på ström-
men.

Se till att strömmen når 
enheten.

Om ingen ström når enhet-
en, kontrollera den interna 
anslutningen och den 
dubbelpoliga säkringsbry-
taren.

4 Testa maskinen. Se till att den har en höghas-
tighetsluftutmatning.

Se till att sensorn fungerar 
korrekt. Kontakta kundt-
jänst eller din elektriker 
om den inte har höghas-
tighetsluft.

När handtorken har installerats och anslutits till en säkrad sporre av en elektriker, vänligen 
följ och slutför kontrollerna nedan före användning.

210313 - AUTOMATISK HANDTORK

069



FELSÖKNING
LÖSNINGSGUIDE

Om det verkar som om någon del saknas i din beställning, kontakta vårt vänliga och 
hjälpsamma kundsupportteam inom 7 dagar efter mottagandet.

VAD GÖR JAG OM DET SAKNAS DELAR FRÅN MIN BESTÄLLNING?

Det är ett fel på sensorn. Om under 12 månaders garanti kan du skicka tillbaka handtorken 
till oss för reparation. Ring kundsupportavdelningen för att bestämma ett datum för 
hämtning. Detaljer på sidan “Kontakta oss”.

VID ANVÄNDNING ÄR LUFTFLÖDET AVBRUTET.

Om omgivningstemperaturen i rummet är under 25oC är det ett fel på värmaren. Om 
under 12 månaders garanti kan du skicka tillbaka handtorken till oss för reparation. Ring 
kundsupportavdelningen för att bestämma ett datum för hämtning. Detaljer på sidan 
“Kontakta oss”.

HANDTORKEN BLÅSER UT KALL LUFT.

Det är ett problem med säkringen i säkringens utlopp. Ring din elektriker för att lösa detta.

HANDTORKEN FUNGERAR INTE ALLS.

Under handtorken finns hål för lufttillförsel. Kontrollera att dessa inte är blockerade. Om de 
är blockerade kommer det att minska kraften i luftflödet dramatiskt.

LUFTFLÖDETS KRAFT ÄR MINSKAD.
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FÖR ALLA ANDRA FRÅGOR, VÄNLIGEN KONTAKTA VÅRT  
KUNDSUPPORTTEAM.

Filtret kommer att behöva rengöras då och då, eftersom det kan bli igensatt av damm 
och skräp. För att rengöra filtret, ta bort skalet på handtorken och lokalisera det svarta 
svampfiltret. Ta bort allt damm och skräp från filtret. Sätt tillbaka filtret och byt sedan ut 
skalet.

HUR RENGÖR/UNDERHÅLLER JAG HANDTORKEN?

FELSÖKNING

210313 - AUTOMATISK HANDTORK
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Monster House, Alan Farnaby Way,
Sheriff Hutton Industrial Estate, 
Sheriff Hutton, York, YO60 6PG
www.monstershop.co.uk

Monster Group (UK) is one of the UK’s fastest growing online retailers. We 
supply a diverse range of products which offer exceptional value for money. We 

strive to provide the best possible customer experience with free UK delivery 
across all our products and a Monster Guarantee for 100% satisfaction.

Try Monster. Buy Monster. Be Monster.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT-ABTEILUNG

Für fragen über dieses gerät, die 
garantie, rückgaben oder bei 

störungen, benutzen sie die folgenden 
unten aufgeführten angaben.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hallo@monstershop.eu

VERKAUFSABTEILUNG

Für Informationen bezüglich dieses 
Geräts oder anderer produkte aus 

unserer Monster-Abteilung, benutzen 
sie die folgenden unten aufgeführten 

angaben.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DEPARTAMENTO DE SOPORTE

Para consultas sobre este dispositivo, 
la garantía, devoluciones o denuncias 
de fallos por favor use los siguientes 

detalles.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hola@monstershop.eu

DEPARTAMENTO DE VENTAS

Para información sobre este dispositivo 
u otros productos de nuestras 

divisiones de Monster por favor use los 
siguientes detalles.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DIPARTIMENTO SUPPORTO

Per domande riguardo dispositivo, 
garanzia, reso o per riferire di guasti, 

utilizzare i dettagli sotto riportati.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: ciao@monstershop.eu

DIPARTIMENTO VENDITE

Per informazioni riguardanti questo 
dispositivo o altri prodotti dalle 

categorie Monster utilizzare i dettagli 
sotto riportati.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DÉPARTEMENT DE SOUTIEN

Pour les interrogations concernant cet appareil, la 
garantie, les retours ou les défauts de déclaration 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: bonjour@monstershop.eu

DÉPARTEMENT COMMERCIAL

Pour plus d’informations concernant cet appareil 
ou d’autres produits de nos divisions de Monster 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

For queries about this device, warranty, returns or 
reporting faults please contact Support.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

SALES

For information regarding this device or other 
products from our Monster divisions please 

contact Sales.


